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Resumen 

A pesar de todas las ventajas que ofrecen los corpus lingüísticos y de los avances tecnológicos 

que han mejorado su accesibilidad y manejo, su uso no se ha extendido entre alumnos y 

profesores de lenguas extranjeras. Aprendizaje basado en datos (ABD) es un enfoque centrado 

en el alumno que promueve el aprendizaje por descubrimiento mediante el análisis de datos 

provenientes de corpus lingüísticos. En el campo del español como lengua extranjera (ELE) este 

tipo de aprendizaje sigue siendo un gran desconocido. Este artículo quiere mostrar cómo los 

principios de ABD se pueden aplicar a exploraciones sobre datos provenientes de otras 

herramientas de consulta y de la propia Web. En este trabajo se presentan en un primer 

momento los principios teóricos que apuntalan este enfoque y los retos a los que se enfrenta. A 

continuación, se revisa el estado de la cuestión en ELE, con un ejemplo de aplicación del enfoque 

utilizando dos corpus lingüísticos: CORPES XXI y el Corpus del Español. Para finalizar, se examinan 

nuevos recursos híbridos (diccionario más listados de ejemplos) en español con datos que pueden 

ser investigados mediante este tipo de enfoque y se ejemplifica con una secuencia de búsqueda 

en la que se utilizan dos de estas herramientas: Linguee y WordAndPhrase. 
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Data-Driven Learning in Spanish as a Foreign Language: Expanding the Scope 
 

Abstract 

Despite all its benefits and current technological advances, the use of corpora is not widespread 

among learners and educators of foreign languages. Data-driven learning (DDL) is a learner-

centred approach that promotes discovery learning by analysing data from linguistic corpora. In 

the field of Spanish as a foreign language (SFL) this kind of learning is still a great unknown. This 

paper seeks to show how DDL principles can be applied to queries on data coming from other 

search tools including the Web. First, the article presents the theories that underpin this approach 

and the challenges this methodology faces nowadays. Next, we provide an overview of the 

current state of DDL in Spanish, and we show an example of implementation using two corpora: 

CORPES XXI and Corpus del Español. Finally, the paper looks into new hybrid resources (on-line 

dictionaries plus lists of examples) in Spanish containing data that can be examined using this 

approach and we show an example of search using two of these tools: Linguee and 

WordAndPhrase. 
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1. Introducción 
Aprendizaje basado en datos (ABD) es un enfoque de aprendizaje de lenguas en el que el 

alumno investiga datos provenientes de corpus lingüísticos y descubre patrones para obtener 

respuestas sobre diferentes aspectos lingüísticos y no lingüísticos de estos datos.   

Aprendizaje basado en datos es la traducción (Asención-Delaney, Collentine, Collentine, 

Colmenares, y Plonsky, 2015) de Data Driven Learning (DDL), término acuñado por Tim 

Johns, uno de los primeros autores en percibir el potencial de los corpus lingüísticos para los 

aprendientes de lenguas y considerado el padre de este enfoque. Johns lo define como «the 

attempt to cut out the middleman as far as possible and to give the learner direct access to the 

data» (Johns, 1991: 30). Tal y como afirman Pérez-Paredes y Zapata-Ros (2018:  8), «mediante 

ABD, los estudiantes pueden acceder a un conocimiento sobre el uso de la L2 que, por diversos 

motivos, no suele formar parte del currículo oficial en la enseñanza de lenguas». 

Son muchas las ventajas que ofrece este enfoque. Los corpus lingüísticos ofrecen datos 

muy útiles entre los que destacamos los numerosos ejemplos genuinos de lengua y sus 

contextos y los datos estadísticos de frecuencia tanto general como según periodo, género 

textual o región. Por otro lado, en este aprendizaje por descubrimiento, las actividades 

realizadas con estos datos requieren un proceso de reflexión y razonamiento que para 

O’Sullivan (2007) se traduce en destrezas cognitivas: entre otras, captar, analizar, hacer 

inferencias (inductivas o deductivas), reflexionar, interpretar, teorizar y verificar. Siguiendo 

a Balunda (2009) y Boulton (2009), ABD se adhiere al enfoque comunicativo ya que fomenta 

el aprendizaje inductivo de lengua en contexto, la enseñanza centrada en el alumno y la 

autonomía en el aprendizaje, puesto que las actividades con ABD capacitan para trabajar de 

manera autónoma. 

Los estudios empíricos sobre DDL han florecido en los últimos años y se han sucedido 

revisiones y metaanálisis (Pérez-Paredes, 2019; Lee, Warschauer, y Lee, 2019; Boulton y 

Cobb, 2017) que, en su mayoría, han probado su eficacia para el aprendizaje de lenguas tanto 

en su uso directo de corpus como en el indirecto, en el que el profesor crea materiales con 

datos extraídos de los corpus. Entre los numerosos objetos de las investigaciones los más 

numerosos son los estudios sobre combinatoria léxica, patrones gramaticales y léxico-

gramaticales, frecuencia, y competencia escrita. Los estudios empíricos se han realizado 

mayormente en el campo del inglés como lengua extranjera. En español como lengua 

extranjera los estudios empíricos son mucho más escasos (Benavides, 2015; Yao, 2019; 

Marcos Miguel, 2020).  

Paralelamente, tal y como muestra Buyse (2017), los avances en la tecnología hacen más 

fácil la utilización de los corpus de referencia como el Corpus del Español del Siglo XXI 

(CORPES XXI)1  y el Corpus del Español de Mark Davies (CdelE)2. Con todo, al mismo tiempo 

han ido surgiendo recursos mucho más accesibles y manejables que usan herramientas que 

combinan las prestaciones de los diccionarios con listados de ejemplos similares a las 

concordancias de los corpus (Linguee, Reverso, SpanishDict). Asimismo, además del propio 

Google, se puede utilizar WebCorp, un conjunto de herramientas de búsqueda que permite 

 

1 https://www.rae.es/banco-de-datos/corpes-xxi 
2 https://www.corpusdelespanol.org/ 
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usar la Web como corpus.  Por último, disponemos de WordAndPhrase, que es también un 

recurso híbrido pues, además de proporcionar definiciones, sinónimos y antónimos como un 

diccionario, ofrece líneas de concordancia e información sobre frecuencia, género textual y 

región. Todas estas herramientas son más fáciles de usar que los grandes corpus de referencia 

y proporcionan también datos analizables siguiendo el enfoque ABD. 

En este artículo proponemos que ABD no se restrinja a usar los datos de los corpus, como 

tradicionalmente se ha venido haciendo, sino que también se aplique a datos provenientes de 

diferentes recursos y herramientas como las descritas anteriormente. ABD ha llegado tarde 

al campo de ELE, por lo que para ganar la aceptación de docentes y estudiantes debe 

adaptarse constantemente a los últimos avances tecnológicos.    

2. Aprendizaje basado en datos: fundamentación, aplicación y desafíos 

2.1. La fundamentación teórica del Aprendizaje basado en datos 
Siguiendo a Flowerdew (2015), son tres las teorías que fundamentan el aprendizaje 

basado en datos: la hipótesis de la captación, el aprendizaje constructivista y las teorías 

socioculturales de Vygostky. 

Según la «hipótesis de la captación» (Noticing Hypothesis), de Schmidt (1990) para que 

se produzca adquisición se tienen que percibir en primer lugar las formas lingüísticas. Lo que 

el estudiante, intencionadamente o no, observa y capta en el input es lo que se convierte en 

intake, una condición ineludible para el aprendizaje. El input está constituido por todas las 

muestras de lengua a las que está expuesto el estudiante tanto en el aula como en su 

aprendizaje autónomo y el intake es el elemento lingüístico adquirido en el proceso de 

aprendizaje. A partir de esa primera percepción el aprendiente reflexiona sobre la misma 

esforzándose por entender su significado hasta alcanzar su conocimiento. Esta teoría ha sido 

criticada por considerar la adquisición como un proceso consciente, cuando Krashen (1988) 

dejó claro que existen muchos factores en la lengua que no se pueden aprender de una manera 

consciente. No obstante, Schmidt (1990) incide en la importancia de esta toma de conciencia 

lingüística para el procesamiento efectivo y la adquisición de la lengua. El ABD (Sepehri, 2015) 

puede incrementar la prominencia de las formas meta mediante el formato de las líneas de 

concordancia (con la palabra destacada en el centro y en negrita) y con la repetición de las 

palabras clave en múltiples líneas de concordancia.  

Flowerdew (2015) define el constructivismo como una teoría educacional que percibe la 

adquisición del conocimiento como un proceso dinámico en el que los estudiantes son los 

conductores de su aprendizaje. Este enfoque promueve la participación activa del alumno, 

que construye su conocimiento conectando la información nueva con su conocimiento previo 

mediante diferentes procesos cognitivos como hacer hipótesis e inferencias.  El 

constructivismo apuntala claramente muchas de las actividades del ABD.  El alumno tiene un 

papel activo al consultar directamente los corpus y extraer patrones y, a partir de estos, 

formular sus propias reglas. El estudiante se implica y gradualmente se vuelve más autónomo 

en su aprendizaje. Por ende, el profesor no es la fuente de conocimiento sino un facilitador 

que ayuda a los estudiantes a interpretar los datos y les da consejos acerca de cómo buscar la 

información y cómo analizar los resultados. 
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El proceso de construcción del conocimiento puede exigir un esfuerzo enorme al alumno, 

por lo que va a necesitar ayuda y esta la puede encontrar en el trabajo grupal con sus 

compañeros. Para Vygotsky (1978) el conocimiento se construye a través de la interacción 

entre aprendientes, un diálogo colaborativo en la búsqueda de conocimiento. Es lo que 

también se denomina «andamiaje» pues es guiado o apoyado por el profesor o por los propios 

alumnos. El trabajo colaborativo es una práctica normalizada en las clases de lengua y el 

andamiaje se percibe como un factor clave en el aprendizaje. Tal y como sostiene Bernardini 

(2016), si se fomentan las actividades de investigación grupal para solucionar problemas 

lingüísticos se crea un contexto social, colaborativo, en el que se construye el conocimiento.  

De igual modo, todas las actividades de investigación de datos (de corpus lingüísticos o de 

otros recursos) son susceptibles para la práctica grupal. Gracias a este contexto social, 

colaborativo, estas actividades pueden, de hecho, generar más conocimiento que las 

actividades individuales.  

El proceso de investigación de las muestras de lengua se ha ido refinando durante los 

últimos años. McCarthy y Carter (1995) proponían una secuenciación a la que denominaban 

las tres íes: ilustración (examinar datos reales), interacción (discutir y compartir opiniones y 

observaciones) e inducción (el estudiante crea sus propias reglas).  Kennedy y Micelli (2001) 

plantean una estrategia de búsqueda con cuatro pasos: formular la pregunta de indagación, 

concebir una estrategia de búsqueda, observar los ejemplos y seleccionar los más relevantes, 

y sacar conclusiones. Pérez Paredes et al. (2011) proponen a su vez un proceso de búsqueda 

en cuatro etapas: inicio de la búsqueda, fase de interpretación, fase de consolidación de la 

hipótesis y fase de formulación final de los hallazgos realizados. La diferencia con respecto a 

la secuencia de Kennedy y Micelli radica en el tercer paso, cuando el estudiante, después de 

formular una primera hipótesis, vuelve al corpus a buscar más datos para sustentar su 

primera interpretación. Si esta hipótesis se confirma, se llega a una conclusión final, de la que 

se informa al resto del grupo. La figura 1 siguiente muestra esta secuenciación según Sinclair 

(2003) y Pérez-Paredes et al. (2011). 

 

 

Figura 1. Proceso de búsqueda en ABD. Sinclair (2003) y Pérez-Paredes et al.  (2011) 
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2.2. Desafíos del Aprendizaje Basado en Datos 
El uso de corpus lingüísticos en la enseñanza o aprendizaje de lenguas plantea retos 

importantes para estudiantes y profesores. Ante todo, docentes y alumnos necesitan una 

formación especializada, tanto en destrezas técnicas como analíticas, para poder percibir 

mucha de la información que puede ofrecer un corpus. Asención-Delaney et al. (2015: 142) 

afirman a este respecto: «Una actividad del ABD debe lograr dirigir al aprendiz hacia el 

vocablo, lo cual requiere un nivel alto de recursos cognitivos de atención y consciencia 

metalingüística de las propiedades morfológicas del vocablo meta». Boulton resume muy 

acertadamente las dificultades que el ABD presenta a los estudiantes. 

 

It is unsurprising that learners find it difficult to get to grips with new material 

(the corpora), new technology (the software) and a new approach (DDL) all at once – 

especially at lower levels of language ability. (Boulton, 2008: 39) 

 

Por lo tanto, con esta metodología los estudiantes se enfrentan a un triple desafío. En 

primer lugar, el estudiante necesita familiarizarse con un material muy diferente: líneas de 

concordancia, listados de frecuencia o estadísticas. En segundo lugar, el propio corpus (y su 

sistema de búsqueda) es una nueva tecnología para la que se requiere entrenamiento. Por 

último, la nueva metodología, que otorga un papel central y activo al estudiante, puede ser un 

reto, sobre todo para los estudiantes con una creencia tradicional de la enseñanza y el 

aprendizaje, en el que el profesor es la figura central y de autoridad.  

Aunque la interfaz de los corpus se ha simplificado y es mucho más fácil de usar, las 

búsquedas en corpus lingüísticos siguen llevando más tiempo que las búsquedas en otras 

herramientas de consulta como son los diccionarios en línea. El número de ejemplos y la 

complejidad lingüística de muchos de ellos plantean otro gran reto para los aprendientes.  La 

otra gran limitación es el dispositivo, ya que la mayoría de estudiantes hoy día utiliza móviles 

inteligentes para acceder a la Web y a los diccionarios. Aunque se pueda acceder a ellos, la 

búsqueda en corpus con móviles o tabletas es tediosa si se compara con otras aplicaciones; 

parece necesario crear aplicaciones adaptadas a los dispositivos móviles. Paredes et al. 

(2019) diseñaron una aplicación móvil que probaron con tres cohortes de estudiantes 

universitarios de inglés como lengua extranjera en Reino Unido, Bélgica y España. Tras probar 

la aplicación, los estudiantes pusieron de manifiesto sus ventajas como la información 

proporcionada, el feedback inmediato y el acceso de 24 horas.  Por otro lado, aunque la 

tecnología funcionó, los alumnos tuvieron dificultades a la hora de interpretar los resultados. 

Estos datos confirman la necesidad de entrenar a los estudiantes en habilidades de análisis y 

formulación de hipótesis.  

3. Aprendizaje basado en datos en español: ampliar el ámbito 

3.1. Estudios sobre ABD en ELE 
En el campo del español como L2 o LE abundan las experiencias docentes sobre usos 

pedagógicos de los corpus lingüísticos, descritas en artículos, actas de encuentros o 

congresos, libros o tesinas. Si bien algunas de ellas muestran un gran potencial para futuras 
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investigaciones (Paz, 2013; Uriel Domínguez, 2015; Rodriguez Castellano, 2017; Peláez Pino, 

2019), la mayoría se queda en propuestas o ideas sin resultados experimentales.   

Por lo que se refiere a estudios empíricos en ELE, son muy escasos y sobre campos y 

temáticas muy diferentes. Buyse y Verlinde (2013) compararon en un estudio a pequeña 

escala los usos de los diccionarios tradicionales con el uso de Linguee. Los estudiantes que 

usaron datos de corpus tuvieron mejores resultados, particularmente en el apartado de 

vocabulario. Los estudiantes que usaron varias herramientas mostraron un gran nivel de 

satisfacción con la calidad de las herramientas, aunque no con el tiempo que estas 

demandaban. Los estudiantes de Benavides (2015) realizaron búsquedas en el corpus de 

concordancias con ocurrencias de unidades léxicas y con ciertos tipos de colocaciones. El 

objetivo era comprender mejor varios contenidos gramaticales: usos del imperfecto y 

pretérito indefinido (o perfecto simple) y usos de ser y estar. Aunque los resultados 

cuantitativos no mostraron una medida clara de mejora en el aprendizaje, los resultados 

cualitativos proporcionaron evidencia de que el corpus era una herramienta de aprendizaje 

eficaz. Yao (2019) comparó el uso de materiales ABD con definiciones de diccionarios en el 

aprendizaje de vocabulario. Los resultados del grupo experimental fueron significativamente 

mejores que los del grupo de control, mientras que las respuestas de los cuestionarios 

mostraron que los estudiantes favorecían el ABD y mostraban una actitud positiva hacia una 

futura aplicación de este método. La investigación de Contreras Izquierdo (2019) se centró 

en la percepción por parte de los estudiantes del uso de recursos lexicográficos para estudiar 

las variedades del español. A pesar de que los trabajos de los estudiantes fueron de alta 

calidad, se observó un uso reducido de los corpus lingüísticos en comparación con los otros 

recursos. El estudio más reciente sobre ABD en ELE a la hora de la publicación de este artículo 

es el de Marcos Miguel (2020), quien analizó las interacciones de sus estudiantes cuando 

realizaban tareas que requerían el uso de herramientas de corpus. Los estudiantes 

experimentaron algunas dificultades a la hora de formular hipótesis, pero la investigadora 

concluyó que las tareas basadas en corpus facilitan la exploración y el uso de la lengua. 

3.2. Ejemplo de aplicación didáctica de ABD en ELE 

Veamos un ejemplo práctico de actividad de investigación de ABD en ELE usando los dos 

corpus lingüísticos más importantes del español: CORPES XXI y C.del.E.  En una actividad 

lúdica, un concurso, un grupo de estudiantes B2 (según MCER) está haciendo hipótesis sobre 

la edad de unos famosos. Para ello, la profesora les ha recomendado cuatro frases con las que 

deberían estar familiarizados pues se introducen en el nivel B1 (Puede que, Es probable que, 

Quizás y A lo mejor). 

Los estudiantes no usan la estructura «A lo mejor» y, al preguntarles por la razón, 

muestran su inseguridad sobre su uso. La profesora les propone entonces una pequeña 

investigación.  En pequeños grupos pequeños de 2 o 3 estudiantes realizan tres búsquedas 

diferentes. En primer lugar, los estudiantes buscan la frase en un diccionario en línea, 

WordReference. 
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Figura 2. Búsqueda de «a lo mejor» en Word Reference 

 

La búsqueda les ayuda parcialmente a comprender el significado de la expresión, pero 

les confunde en el uso de indicativo y subjuntivo y tampoco están seguros de cómo poder 

usarla en contexto. Realizan entonces una búsqueda de concordancias en el Corpus del Siglo 

XXI (CORPES XXI) de la Real Academia Española. Para reducir el número de resultados y para 

centrarse en la variedad que más se usa en el aula, los alumnos restringen la búsqueda a 

España. 
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Figura 3. Líneas de concordancia de «a lo mejor» en CORPES XXI 

Al examinar varias pantallas como la anterior, los estudiantes obtienen un patrón 

frecuente, donde observan que esta expresión va seguida de indicativo. Al mismo tiempo 

aprenden que es de uso frecuente, al menos en España. Además, las líneas muestran un 

contexto cotidiano, por los temas y por el frecuente uso de la segunda persona del singular. 

Tras esta búsqueda y primera interpretación, realizan una segunda exploración para ver si se 

confirma la mayor frecuencia en España y el uso en contextos cotidianos. Llevan a cabo una 

búsqueda en Estadísticas, otra función del CORPES XXI. Tal y como se aprecia en los gráficos 

siguientes, «a lo mejor» se utiliza mucho más en España que en América Latina. 

 

 

Figura 4. Estadísticas de «A lo mejor», país, CORPES XXI 
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Otro dato que puede ser muy útil es que esta expresión se usa mucho más en el contexto 

cotidiano, en conversaciones. 

 

 

Figura 5. Estadísticas de A lo mejor, género textual, CORPES XXI  

Por último, y para comparar la frecuencia entre Indicativo y Subjuntivo, pueden realizar 

una última búsqueda, esta vez en el Corpus del Español (CdeE). 

 

 

Figura 6. Búsqueda de «a lo mejor», modo verbal. Corpus del Español  
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Esta búsqueda confirma que la expresión se utiliza mayormente con Indicativo, (2 564 

resultados por 42 resultados con Subjuntivo). 

De este modo, se confirman las hipótesis de manera que los estudiantes pueden sacar 

una conclusión y llevarla a la clase. Entre todos, pueden construir la siguiente regla. 

«A lo mejor» se usa para expresar hipótesis y conjeturas. Va seguido normalmente de 

Indicativo y es mucho más frecuente en contextos cotidianos orales. Es mucho más frecuente 

en España que en América Latina. 

3.3. Nuevos recursos en línea para el español 
Hemos visto como la investigación empírica en ELE sobre ABD no ha acabado de 

despegar mientras que las tecnologías siguen cambiando al mismo tiempo que las 

necesidades y preferencias de los estudiantes. En el apartado anterior se ha expuesto el 

desafío que entraña para los estudiantes la búsqueda en corpus y su preferencia por el uso de 

dispositivos móviles. Parece necesario, por tanto, investigar herramientas más accesibles y 

de fácil interfaz, pero sin descuidar el entrenamiento en habilidades cognitivas.  

La cuestión de la consideración de la Web como corpus es motivo de controversia entre 

los investigadores de lingüística, desde la negación «the World Wide Web is not a corpus» de 

Sinclair (2005: 21) a la aceptación de otros como Kilgarriff y Grefenstette (2003). Ante las 

críticas por la falta de anotación de la Web, Boulton (2012) argumenta que tampoco lo están 

otros corpus y, si bien esta falta de anotación limita algunos tipos de investigación, esto no 

significa que sea imposible.  Por supuesto, es una gran mezcla de reduplicaciones, spam, listas, 

páginas sin sentido con innumerables tipos de textos, pero esto puede reflejar la naturaleza 

de la lengua.  Bernardini, Baroni y Evert (2006), de hecho, consideran la Web como un 

«suplente de corpus».    

Para extraer la información de la Web se puede usar Google como un programa de 

concordancias.  Es una interfaz muy simple y clara que no requiere un gran conocimiento 

lingüístico o extralingüístico (Boulton, 2012). Sin embargo, Buyse (2017) encuentra los 

siguientes inconvenientes en el uso de Google: la falta de selección por expertos y de 

lematización y anotación y el que no se pueda limitar las búsquedas a temas o a tipos de textos  

como orales o académicos. No obstante, el área geográfica sí es un criterio de búsqueda. 

Una mejor herramienta para analizar la Web es Webcorp.  Con este programa se pueden 

obtener concordancias y también se pueden extraer listas de palabras de textos de la Web.  

En la Web se pueden encontrar también otros recursos como corpus multilingües que se 

actualizan constantemente y que, a diferencia de los diccionarios, permiten la traducción en 

contexto. de modo que se evita la traducción de palabra a palabra como Linguee3, Reverso4 o 

SpanishDict5. Estos recursos presentan una interfaz parecida a la de los diccionarios en línea, 

es decir, mucho más simple que la de los corpus lingüísticos. Además de los equivalentes y 

sinónimos, ofrecen un listado de ejemplos con las dos lenguas en paralelo, la nativa y la lengua 

meta. El número de ejemplos es limitado, 30 aproximadamente, lo que facilita la investigación 

del estudiante aunque reduce la exposición a la forma o expresión y, con ello, a algunos de los 

 

3 https://www.linguee.com/ 
4 https://www.reverso.net/text_translation.aspx?lang=ES 
5 https://www.spanishdict.com/ 
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contextos de uso. Buyse recomienda asimismo usar corpus pequeños que se manejan 

fácilmente como Wortschatz6, de la Universidad de Leipzig. Además de concordancias, grados 

de frecuencia y textos contextualizados, este corpus ofrece una visualización gráfica (un mapa 

semántico) con las coocurrencias más frecuentes. Buyse (2017) realiza una útil comparativa 

entre seis recursos, cinco corpus y Google que se muestra en la tabla 1. 

 

Tabla 1. Comparativa entre diferentes recursos en línea (Buyse, 2017) 

 

 

Por último, WordAndPhrase, de Mark Davies, está basado en el CdeE y cuenta con dos 

funciones muy útiles: el listado de frecuencias y el análisis de textos.  La primera función 

proporciona equivalentes en inglés, sinónimos, colocaciones, información sobre frecuencia 

por género textual y país y 200 líneas de concordancia. La segunda permite introducir un 

texto y descubrir el índice de frecuencia de palabra mediante un mapeado de colores.  

 

6 https://corpora.uni-leipzig.de/en 
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Además, si se hace clic en la palabra se obtiene toda la información detallada sobre la 

frecuencia. 

Al igual que los corpus, estos recursos se pueden usar como herramientas de consulta, 

como apoyo a la lectura o escritura, o como herramientas de aprendizaje. En el primero de los 

casos, el estudiante las usará principalmente de forma autónoma y, en el segundo, serán sobre 

todo el instrumento de diferentes tareas de investigación, individuales y grupales, propuestas 

por el profesor. En este caso, estas actividades pueden servir como una iniciación a ABD y, 

poco a poco, mostrar todas las funciones de los corpus de referencia. 

3.4. Un ejemplo de uso de Linguee y WordAndPhrase 
Veamos un ejemplo práctico de actividad de investigación de ABD usando dos de los 

recursos presentados en el apartado anterior. Un estudiante de B1 quiere buscar un 

equivalente de «creepy» en español y el profesor le anima a consultar el sitio Web Linguee. 

 

 

Figura 7. Primera búsqueda de «creepy» en Linguee 
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El estudiante se encuentra con dos adjetivos que no conocía: «escalofriante» y 

«espeluznante» y decide investigarlos un poco más. Primero los busca en Linguee. 

 

 

Figura 8. Búsqueda de «espeluznante» y «escalofriante» en Linguee 

  



Aprendizaje basado en datos en español como lengua extranjera…            M. Abad Castelló y A. Álvarez Baz 

 

15 

Revista Internacional de Lenguas Extranjeras, n.º 16, 2021 | DOI: 10.17345/rile16.3262 
ISSN: 2014-8100 - http://revistes.urv.cat/index.php/rile 

Las líneas de concordancia muestran ya unos patrones. En los ejemplos de Linguee, 

«escalofriante» se usa para referirse a información estadística particularmente negativa pero 

no aparecen ejemplos de escenas de miedo, de terror. Sin embargo, «espeluznante», si bien se 

usa también para un informe, se presenta más en escenas siniestras o en relación con la 

violencia. 

Para comprobar estas hipótesis, el profesor sugiere al estudiante que utilice otra 

herramienta, WordAndPhrase. El estudiante lleva a cabo una búsqueda en esta herramienta 

y obtiene inmediatamente resultados útiles. 

 

 

Figura 9. Búsqueda de «escalofriante» y «espeluznante» en WordAndPhrase Spanish 
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Esta simple búsqueda ya muestra que: 

• «Escalofriante» es bastante más frecuente que «espeluznante». Se encuentra en la 

posición 10.278 mientras que «espeluznante» ocupa el rango 12.343. 

• «Espeluznante» es más frecuente en español hablado que «escalofriante». 

• Por la lista de sinónimos parece que «espeluznante» tiene connotaciones más 

negativas. También algunas de las colocaciones son más siniestras, por ejemplo, 

«alarido», «aullido» o «tortura» mientras que el colocativo de «escalofriante» es 

«grito».  

El estudiante puede crear entonces una pequeña ficha (definición, equivalente, 

sinónimos, colocaciones, frecuencias, registro y varios ejemplos) de cada término y 

presentarla a la clase. 

4. Discusión y conclusiones 
Con el presente artículo hemos pretendido acercar al profesorado de ELE la definición 

de ABD, las investigaciones que existen al respecto y el modo de trabajarlo con los recursos 

existentes en la actualidad.  Hemos presentado los dos tipos de recursos: los grandes corpus 

de referencia y otros recursos más recientes, en su mayoría híbridos, y hemos mostrado 

ejemplos de aplicación para los dos tipos de recursos. Los dos grupos de herramientas 

presentan ventajas e inconvenientes. 

La búsqueda con recursos híbridos ofrece varias ventajas con respecto a la búsqueda 

realizada con corpus «tradicionales». En primer lugar, estos recursos son mucho más simples 

de usar y su interfaz en muy familiar para el estudiante.  En concreto, muchos estudiantes 

conocen ya Linguee (y/o recursos similares) y la interfaz de WordAndPhrase es muy parecida 

a la de un diccionario, con todos los datos adicionales presentados de manera compacta en 

una única página o pantalla. Por añadidura, al ser la búsqueda más simple, es también mucho 

más rápida. Por último, son menos los ejemplos, por lo que es más fácil leerlos que las líneas 

de concordancia de un corpus. No obstante, la búsqueda en corpus ofrece muchas más 

posibilidades para la investigación de patrones como el gran número de ejemplos, los listados 

de colocaciones, la posibilidad de comparar dos términos o la mayor refinación (al ser corpus 

anotados) en las búsquedas de estructuras (búsqueda por tipo de palabra, tiempo verbal, 

etc.). 

Es el profesor el que debe decidir qué herramientas pueden ser más adecuadas para sus 

estudiantes, por nivel y por capacidad tecnológica y habilidades analíticas. Nosotros somos 

de la opinión de que los recursos híbridos son los más adecuados para los niveles más bajos, 

A1, A2 y B1, mientras que los corpus se podrían introducir a partir del nivel B2. Es también el 

papel de profesor diseñar actividades colaborativas en clase para investigar contenidos 

lingüísticos. Lo más importante es mostrar a los estudiantes ejemplos de investigaciones y de 

cómo una simple búsqueda no es suficiente. Tras la primera interpretación hay que buscar de 

nuevo para confirmar o no esa primera hipótesis. La secuenciación propuesta por Sinclair 

(2003) y Pérez- Paredes et al. (2011) es un buen marco para esta investigación. Ahora bien, 

el profesor sigue necesitando formación en el uso de corpus y en el diseño de actividades por 

descubrimiento. El profesor necesita actividades ya creadas y disponibles que, a su vez, sean 
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buenos modelos para crear las suyas propias. Esta formación se podría llevar a cabo en los 

programas de formación inicial de profesores, así como en cursos de formación especializada. 

Para el alumno, recursos híbridos como Linguee o WordAndPhrase funcionan como una 

herramienta de consulta de grandes prestaciones y como instrumento de aprendizaje con el 

que pueden profundizar su conocimiento lingüístico. Estos recursos son un primer paso para 

iniciarse en el enfoque y poco a poco aprender a usar herramientas más poderosas y 

sofisticadas. El objetivo final es que el estudiante adquiera destrezas de estudio y destrezas 

de descubrimiento y análisis que le permitan tomar las riendas de su aprendizaje. 

En conclusión, en este artículo mostramos que el enfoque ABD se puede llevar a la 

práctica con herramientas más sencillas y más conocidas por nuestros estudiantes. Asimismo, 

en el ámbito de ELE son necesarios más estudios empíricos sobre ABD con diferentes tipos de 

datos para probar su eficacia y para investigar las percepciones de los estudiantes. Esperamos 

que este artículo deje entrever a otros educadores las posibilidades de este enfoque.  El 

Aprendizaje basado en datos ha venido para quedarse, los nuevos usos y herramientas así lo 

confirman. 
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